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C S I G A F O R G A T O A H O R T O B Á G Y O N . 

í r t a : Sátori József dr. 

A hazai t u d o m á n y o s m a d á r t a n egyre t ö b b 
é r tékes adatot köszönhe t annak az ö rvende tes 
je lenségnek, hogy v a d á s z a i n k figyelme mind­
jobban rá te re lőd ik a vonu ló m a d á r r i t k a s á g o k r a . 
E z ú t t a l kü lönösen a h o r t o b á g y i vadászok foko­
zódó érdeklődésére utalok. Egyre t ö b b olyan 
akad k ö z ö t t ü k , ak i nem azzal dicsekszik, h á n y 
szekérre va ló l ibá t l ő t t az esti meg a hajnali 
húzáson , hanem fáradságot nem sajnálva , abban 
leli ö römét , hogy mennél többféle madarat, fő­
képen r i t kaságo t ismerjen és figyeljen meg, ső t 
lehetőleg gyű j t sön is valamelyik t u d o m á n y o s , 
esetleg sa já t gyű j t eménye számára . A m a d á r t a n ­
nak i lyen lelkes vadászok ra van szüksége, akik 
nemcsak puskázn i , hanem nyi tot t szemmel j á rn i 

A Hortobágyon elejtett csigaforgató 
(Haematopus o. ostralegus L.) k i tömve. A szerző felvétele. 

és a t u d o m á n y é rdekében egy-egy r i tka z s á k m á n y ­
ról lemondani is tudnak. 

Ehhez a lelkes csoporthoz tartozik Horváth 
László is, ak i 1942. má jus 10-én a H o r t o b á g y 
déli szélén, a Kösülyszeg-pusz tán szép, öreg 
csigaforgató-(Haematopus o. ostralegus L.) t o jó t 
ejtett el és ezt az ér tékes z s á k m á n y t a debreceni 
egyetem á l l a t t an i in téze tének a jándékoz ta . 

N a g y s á g r a és színezetre a csigaforgató leg­
jobban a bíbichez hasonl í t . Rokona is, hiszen 
mind a k e t t ő a lilefélék (Charadriidae) család­
j á b a tartozik. Vaskos feje, nyaka, begye, teste 
felső része, fa rkavége és s z á r n y á n a k legnagyobb 
része fekete, t ö b b i része és szeme alatt egy kis 
foltocska fehér. Hosszú , egyenes, oldalt meglehe­
tősen összenyomot t , k e m é n y csőre a végén ék-
a lakú , m in iumvörös színe a hegye felé s á rgává 
ha lványu l . E l é n k vérpi ros szemét min iumvörös 
b ő r g y ű r ű övezi. Sö té t rózsapiros l á b á n h á r o m 
ujja van, a kü lső t és a középső t az első ízig jókora , 
a belső és a középső ujj t ö v é t azonban csupán 
csökevényes h á r t y a kö t i össze. 

A h o r t o b á g y i pé ldány hossza 455, s zá rnya 
265, farka 120, csőre 86 (!), csűdje 55 (!) mi l l i ­

méte r , sú lya 500 gramm, ebből a gyomortarta­
lomra mindössze h á r o m gramm esik. E számok 
nemcsak azt á ru l j ák el, hogy a ho r tobágy i to jó 
fe l tűnően jólfej let t t pé ldány , hanem Madarász 
Gyula á l l á spon t j á t is megerősí t ik , amely szerint 
a to jó a termetesebb nem. 

A csigaforgató jellegzetes tengerparti m a d á r . 
A z Eszaki- foktól a Földközi - tenger pa r tv idéké ig , 
kelet felé az Ob völgyéig, a Fekete- és a K a s p i -
tenger mel lékén és he lyenkén t E u r ó p a nagy 
folyamainak torkolata t á j á n is fészkel, főképen 
a sziklás partokon. Észak -Amer ika keleti part­
v idékén és alkalmilag Grön landon is m e g t a l á l h a t ó , 
l eggyakor ibb az Észak i - és a Keleti-tenger szige­
tein, ezenfelül Angl iában . E p a r t v i d é k lakói nem­
csak jól ismerik, hanem éppen olyan bizalmas 
viszonyban vannak vele, a k á r mi a verébbel . 
Közismer t ségé t osz t r igany i toga tó , osztr igahalász , 
osz t r igagyüj tő , osztr igapióca, osztrigatolvaj, part i­
vízi-, tengeriszarka, osztriga-, tengeri-, szarka-
snepf és m á s népies nevei is igazolják. R á ü l ő 
magyar nevé t ama jellegzetes t u l a j d o n s á g á n a k 
köszönhet i , hogy a partravetett csigát , kagy ló t 
hosszti, erős csőrével felfordítja és az alattuk 
meghúzódó apró á l l a t k á k a t , nevezetesen a l sóbb­
rendű r á k o k a t , rovarokat, férgeket felszedegeti. 
A z a p r ó cs igákat , sőt — ha lágy t e s t ü k h ö z fér­
het — a nagyobbakat is szívesen elkölt i . A z 
»osztr iganyitogató« név azonban nem helyes, 
mert csőrével e k a g y l ó k a t felnyitni nem tudja. 

1888 n y a r á n az északi m a d á r h e g y e k e n j á r t á ­
ban, m a d á r t a n u n k nagy mestere, Hermán Ottó 
is gyakran l á t o t t cs igaforgatót . »Ez a m a d á r — 
írja — igazán jellemzi a ha lomsz ige t s ége t ; ele­
venségével , l á rmá jáva l , tarka színével nyomban 
fel tűnik s így a t á j n a k úgyszó lván a l k o t ó r é s z e i 

»Á11, hogy az osz t r igany i toga tó az északi 
szigetség legelevenebb madara, mely örökösen 
futkos, madarakkal kö teked ik s s züne t nélkül 
hallatja á t h a t ó h a n g j á t , a k v i k - k v i k - k v i k - k v i k 
gyorsan pergő szótagokat .« 

A k i t ű n ő megfigyelő s z e m t a n ú eme n é h á n y 
jellegzetes sora a csigaforgató t e rmésze t é t h íven 
tükröz i elénk. E á r m á s elevenségéből szinte ön­
k é n t köve tkez ik é b e r s é g e ; t e h á t b iza lmassága 
ellenére mindig óva tos . A ha lász t és a pá sz to r t 
jól ismeri, bevár ja , nem tart tőle ; a n n á l gyanak­
v ó b b szemmel mérege t i az idegent, a p u s k á s elől 
pedig idejében kereket old. A g y a n ú s ellenség 
közeledése f igyelmét sohasem kerül i el. I lyenkor 
egy ikük harci jelére az ellenfél elé r epü lnek és 
e g y m á s u t á n dühösen v á g n a k le rá, közben lár­
m á j u k k a l figyelmeztetik a k ö r n y é k m a d á r s á g á t 
a közelgő veszélyre. A csigaforgató t e h á t éppúgy 
őrködik a tengerpart madá rv i l ága fölött , ahogyan 
n á l u n k a bíbic a mocsáré fölött . 

Fészkelési s zokása iban is legjobban a bíbichez 
hason l í tha t juk . Víz közelében, gyeppel b e n ő t t 
terepen vagy k o p á r kő tö rme lék k ö z ö t t sekély 
gödrö t kapar. E z t legtöbbször k i sem béleli. 
Április másod ik felétől j ún ius elejéig ebben ta lá l ­
h a t ó t y ú k t o j á s n y i , de a bíbicére emlékez te tő 



színű és a l a k ú h á r o m tojása . S hogy hasonlósága 
a bíbichez m é g nagyobb legyen, » . . . mihelyst 
to jása van — írja Hermán Ottó — roppant lár­
m á v a l kis k ö r b e n kering az ember körü l , majd 
leül és azon van, hogy a h á b o r g a t ó t futva csalja 
el a fészek tájáról.« Csak a to jó ül, de dé lben ez 
is leszáll a to jásokról , hogy élelmet keressen. 
F ióká i fészekhagyók. 

»Fészkelés végez téve l — írja t o v á b b a Mester 
— kis csapatokba ve rőd ik s ekkor ba rango lá s ra 
fogja a dolgot. N e m képze lhe tn i szebb l á t v á n y t , 
mint mikor nyolc- t íz i lyen ta rka m a d á r l áncba 
sorakozva, vonul a tenger acélos színe fölött.« 

A csigaforgató v o n u l á s a is é rdekes és sa já t ­
ságos. A Keleti-tenger par t j a i ró l pé ldáu l ősszel 
rendszeresen elvonul, Izlandon azonban az északi 
pa r t r ó l csak a délire húzódik le. A je lenséget 

k ö n n y ű m e g m a g y a r á z n i ; ahol a Golf -áram h a t á ­
s á r a a tengerpart té len is j é g m e n t e s marad, ott 
a cs igaforgató á l l andó m a d á r . Telelésre az eu ró ­
paiak javarésze azonban mégis csak északró l 
délre, a Fö ldköz i - t enger mel lékére , sőt Af r ikában 
m é g a J ó r e m é n y s é g fokáig is levonul. Tekintve, 
hogy a tengerpartot vonu lásközben sem szívesen 
hagyna el, fö ldrészünk belsejébe, t e h á t E u r ó p a 
közepébe is csak r i t k á n , mint ú t j a t é v e s z t e t t köl ­
töző ve tőd ik . 

H a z á n k b a n a nagyobb v izák m e n t é n őszi és 
tavaszi v o n u l á s a k ö z b e n egyesével vagy n é h á n y 
pé ldány alkotta kis c s a p a t j á t eddig körü lbe lü l 
harmincszor észlelték, de elejtéséről al ig v a n 
adatunk. A H o r t o b á g y o n — b á r ott l e g t öbb 
m a d á r r i t k a s á g u n k megfordul — a cs igaforgató t 
eze lő t t m é g senki sem észlelte. 

A J O F E L E - S Á F R Á N Y . 

írta : Schveitzer József dr. 

A z isteneknek ősszel v i r í tó e kedvelt d í sznövényé t 
igen régó ta ismerik. M á r az ó k o r b a n ü l t e t t é k a kertekbe. 
M i n t ízletes fűszert, né lkü lözhe te t l en gyógyszer t és 
d r á g a fes t ékanyago t nagyrabecsü l t ék . E u r ó p á b a meg­
lehetősen ko rán , valószínűleg Ázsia nyugat i részéből 
ke rü l t . Igen lűres volt a K o r y k u s - h e g y r ő l (ez Kis-Ázsia 
délkele t i részében, az ó k o r b a n a tengerparti o rszágban , 
K i l i k i ában van) és a l i k i a i Ol impuszról (L ik ia ókori 
t a r t o m á n y á b a n , Kis-Ázsia déli partjain lévő hegy) szár­
m a z ó sáf rány . Ázsia nyugati részében régó ta termesztik; 
a »kasmirajamma« név t a l á n eredeti hazá já ra , K a s m í r r a 
vonatkozik. Kis -Ázs iában , Pe rzs i ában még ma is vadon 
t e r m ő , nagyon elterjedt n ö v é n y ; negyven százalék vizet, 
h á r o m százalék fehérjét , hat százalék cukrot és negy­
venkilenc százalék k e m é n y í t ő t t a r t a l m a z ó h a g y m a g u m ó i t 
az emberek megeszik. 

Már az egyiptomi papiruszokban és a Bib l i ában 
is van róla emlí tés . A régi zs idóknak és görögöknek 
kert i d í sznövénye , ezenfelül a görögöknek és a rómaiak­
nak né lkü lözhe te t l en gyógynövénye volt . A görög rege 
szerint Aurora i s t ennő Crocus-ból font fátyol lal jelent 
meg a l á t ó h a t á r o n és aranyos kocs i jában a Nap istene 
e lő t t sietett, hogy rózsás u j ja iva l az ég kapui t k i ­
ny i tva , a v i l ágnak az e l jövendő napot hirdesse. A fél­
isten Herakles, amikor a Herá-tól k ü l d ö t t k é t k ígyó t meg­
fojtotta, bölcsőjében sáf ránysz ínű p ó l y á b a n f eküd t . A 
bor istene, Dionisus is kedvelte, azé r t a bo r ivók sáf­
r á n y b ó l font koszorú t tettek homlokukra, b i z o n y á r a a 
bor k á r o s h a t á s á n a k e l lensúlyozására . Vergilius »Aeneas«-
á b a n az isteni h i rnöknő , a s z i v á r v á n y megszemélyesí tő je , 
sáf rányszínű s z á r n y a k k a l r e p ü l á t az égen. A r ó m a i a k 
nemcsak s ü t e m é n y b e g y ú r t á k , bort s zagos í to t t ak vele 
és o rvosságnak h a s z n á l t á k , hanem termekben, szín­
h á z a k b a n s z ó r t á k szét . A keleten szü le t e t t Heliogabalus 
róma i császár vendégei p á r n á i t s á f rányv i rágokka l t ö m e t t e 
meg, j ó m a g a Crocus-szal szagos í to t t v ízben fü rdö t t . A 
r ó m a i a k t e rmésze tesen igyekeztek ezt a hasznos n ö v é n y t 
kertjeikben meghonos í t an i , de — m i k é n t Plinius mondja 
— nem va lami j ó e r edménnye l . 

A z arab befolyás r évén a sáfrány h a s z n á l a t a egész 
E u r ó p á b a n nagyon elterjedt. A »sáfrány« szó (németü l 
Safran, olaszul Zafferano, f ranciául safran, angolul 

saffron, spanyolul azafran) az arab sahafaran, zafran 
szóból s zá rmaz ik , ez viszont az assfarA^ól keletkezett, 
ami s á r g á t jelent. R é g e n t ö b b európa i á l l amban , fő­
képen Spanyol- és F ranc i ao r szágban műve l t ék . 

A jóféle-sáfrány (Crocus sativus) a nősziromfélék 
(Iridaceae) c sa lád jába tartozik. F ö l d b e n lévő szár­
kép le té t ho l h a g y m á n a k , ho l pedig g u m ó n a k m o n d j á k . 
Vo l t aképen sem hagyma, sem g u m ó , hanem a k e t t ő 
közö t t á t m e n e t . Noha ez a vastag, húsos és t a r t a l é k ­
t á p l á l é k a n y a g b a n gazdag fö lda la t t i s zá rkép le t á l t a l á b a n 
a g u m ó h o z hasonl í t , levélképletei nem csökevényes ap ró 
pikkelyek, min t a gumóé , sem húsos allevelek, min t a 
h a g y m á é , hanem nagy h á r t y á s levelek. Ezek a levelek 
tu l a jdonképen a n ö v é n y előzőévi lombleveleinek száraz , 
barna hüvelye i . A h a g y m a g u m ó csak egy tenyésze t i idő­
szakban él, mert t a r t a l é k t á p l á l é k á t a fö lda la t t i h a j t á s 
képzésére haszná l ja és belőle fejlődik a köve tkezőévi új 
h a g y m a g u m ó is valamelyik hé jas allevél hóna l j ában . 

A n ö v é n y földfölötti részét t ö b b há r tya sze rű , 
ferdén metszett, fehér a l levélhüvely veszi kö rü l , ezek 
hónal jából erednek a hosszú, szálas, szé lükön kissé be­
göngyöl t (ez csak n a g y í t ó v a l l á tha tó ) levelek a középen 
jel lemző fehér cs íkkal . E levelek k ö z ö t t a mintegy ké t -
cen t iméteres k o c s á n y o n van a t í z cen t imé te r hosszúságot 
is elérő leples v i rág . A tö lcséra lakú lepel alul csöves, 
fehér, fölfelé kiszélesedő és ibolyaszínű. A hat hosszú­
k á s t o j á s d a d a l a k ú és sö t é t ebb ibo lya cs íkokkal erezett 
karéj levelek közü l a belsők kisebbek a külsőknél . H á r o m 
porzó ja h o z z á n ő t t a lepel csövének felső részéhez. Sá rga 
portokjai hosszabbak a porzószá lakná l . A z alul fehér, 
felül sá rga , igen hosszú, hengeres bibeszál az alsóál lású 
magházbó l indu l k i . Csúcsán pap í rzacskószerűen becsa­
varodott, h á r o m c e n t i m é t e r t is elérő, cs ipkéze t tvégű 
h á r o m sö té tvörös b ibében végződik. Minden b ibébe egy 
e d é n y n y a l á b l ép , fölfelé h a l a d t á b a n mindegyik elága­
zik, ané lkül , hogy az o lda lágak egymássa l h a r á n t 
összeköt te tésbe ke rü lnének . A végén mindegyik mint­
egy húsz vakon végződő á g b a n legyezőszerűen szét­
t e rü l . A termesztett sá f rány m e d d ő ; f i ókhagymáva l 
szapor í t j ák . 

A g y ó g y h a t á s ú anyag a b ibében van . Szedés a lka l ­
m á v a l a sá f rány egész v i r á g á t ó v a t o s a n lecsípik vagy 



A jóféle-sáfrány (Crocus sativus). A szerző tollrajza. 

l e tör ik és kosá rba teszik. E z t a m u n k á t rendesen reg­
gel végzik, amikor a harmat m á r felszáradt , de a nap 
tűző sugarai a gyenge v i r ágoka t még nem ér ik . A m i g 
a v i rágzás tart — szep tember tő l ok tóber ig vagy néha 
még november elejéig is — mindennap le ke l l szedni a 
földből m á r kibujt és még összehaj lot t leplű v i rágot , 
mert ha másnap ig , a v i rág kinyí lásá ig kés lekedünk, 
k ö n n y e n elhervad vagy elromlik. 

A z összegyűj tö t t v i rágból lehetőleg még aznap a 
h á r o m á g ú b ibé t a bibeszál lal e g y ü t t k ihúzzák és a 
b ibeszá la t valamivel lejjebb, min t ahol a h á r o m bibe 
összeér, lecsípik. E z u t á n a b ibéke t v é k o n y ré t egben 
sz i t á r a t e r í t ik és p a r á z s fölött , h ú s z - h a r m i n c cen t imé te r 
magasan, óva tosan forgatva megszár í t ják . Nagyon kel l 
ügyelni , hogy meg ne pörkölődjék és füstös se legyen, 
mert ez az á r u n a k nagyon á r t . A s z á r í t o t t sá f rány t 

üvegbe vagy bádogdobozba teszik. E g y ki ló gyógy­
h a t á s ú anyag mintegy százhúsz-kétszázezer v i rágból 
k e r ü l k i , ezér t nem csodá lkozha tunk , hogy olyan 
d r á g a volt . 

A Földköz i - tenger kö rnyékén élő népek a sáf rány­
ból festéket , orvosságot , fűszert és illatos anyagot 
kész í t e t t ek . A sá f r ányban lévő fes téket crocin-nak. 
nevezik, ez a bibe se j türegeiben és a sejtek fa lában 
van. Vízben és h íg í t o t t borszeszben könnyen , tiszta 
borszeszben nehezen és é te rben csak nyomokban oldó­
d ik . A crocin igen j ó fes tőanyag, mert még t ízezer­
szeres h íg í tása is h a t á r o z o t t s á rga sz ín t ad. A sá f ránynak 
ezt az ó k o r b a n m á r szívesen és á l t a lánosan haszná l t 
a n y a g á t még a mesterséges anilin-íestékék sem t u d t á k 
egészen k iszor í tan i . A z óko rban ezzel fes te t ték a sa já t ­
ságosan cserzett és ké sőbb a m a r o k k ó i Saffi vá ros u t á n 
elnevezett s z a t t y á n b ő r t . A z ó k o r b a n eml í t e t t l eg több 
a r a n y s á r g a szövet , valamint a görög m o n d a v i l á g b a n 
szereplő n imfák és i s tennők r u h á j á n a k szépsége ennek 
a f e s t ékanyagnak köszönhe tő . 

M i n t orvosságot gyul ladások , női bajok és hasonló 
betegségek gyógy í t á sá r a haszná l t ák , ezenfelül majd­
nem minden orvosságba tettek belőle. A z t t a r t o t t á k 
— m i k é n t ifj. Plinius is í r ja — ak i előzőleg sáf rányt 
iszik, az a bo r tó l nem rúg be. E z é r t tulajdonit Plutar-
chos is a sá f ránykoszorúnak csodála tos erőt . Szerinte 
a ke l le téné l t ö b b e t ivo t t embernek kedves á l m o t ad 
és az i t t a s ság tó l s zá rmazó kellemetlen u tóha t á sok tó l 
megment. Á m Dioskorides-nek m á s vol t a vé leménye . 
Szerinte a sáf rány megöli az ember neve tőkedvé t , 
ha belőle h á r o m kvinte t borral bevesz. A m i k o r pedig a 
k ö z é p k o r b a n a g y ó g y á s z a t b a n a vezetőszerepet az arabok 
v e t t é k á t , éppenséggel gyakran h a s z n á l t á k a sá f rány t 
o rvosságnak . A X V I . században Matthiolus orvos és 
n ö v é n y t u d ó s a sáf rányról azt áll í t ja, hogy ételbe keverve 
jó ha t á s sa l van a gyomorra, e lőnyösen befolyásolja az 
emész tés t , a test jó sz ín t kap tő le és erősít i a belső 
szerveket. A mai g y ó g y á s z a t b a n régi j ó h í rneve a l ap ján 
itt-ott görcs- és fá jdalomcsi l lapí tószernek használ ják . 

Va lamikor egész E u r ó p á b a n — a k á r még ma is 
E u r ó p a déli részében a k o n y h á k b a n — mint fűszert 
á l t a l á n o s a n kedve l t ék . R é g e n t e főképen a leves színe­
zésére és t a l á n a to j á s h i á n y á n a k leplezésére használ ­
t á k . A régiek a bort is szívesen fűszerezték vele. 

A . = a jóféle-sáfrány bibeszála a háromágú bibével. 
B . - az összegöngyölt és C. — a szétterült bibe. A szerző tollrajza. 



A sáf rány egy sá rga illó o la j ának szagá t az e lmúl t 
időkben annyira szere t ték , hogy sem a kenőcsökből , 
sem pedig az illatos olajokból nem h i á n y o z h a t o t t . 

E z a n ö v é n y t e h á t , m i k é n t l á t t u k , becsül t és sok­
féle s zempon tbó l igen é r tékes vol t . E z é r t nem meg­
lepő, hogy h a m i s í t o t t á k is. E r re a célra leggyakrabban 
a sáfrányos-szeklice, m á s k é p e n v a d s á f r á n y (Carthamus 
tinctorius) és a k ö r ö m v i r á g (Calendula officinalis) 
v i r á g á t haszná l t ák . De nem riadtak vissza az á r ú t 

á s v á n y i anyagok vagy hús ros tok h o zzáad ás áv a l is 
sú lyos í tan i . Hogy ezek a hamis í t á sok mi lyen gyakoriak 
voltak, az N ü r n b e r g v á r o s t a n á c s á n a k a X I I I . század­
ból s zá rmazó egyik rendele téből is k i t ű n i k . Eszerint 
minden e ladásra kerü lő sáf rány a v á r o s n a k erre a célra 
l é tes í t e t t h i v a t a l á b a n va lódisága szempont jábó l meg­
vizsgá landó és el lenőrzendő. H a a csalás k ide rü l t , a 
b ű n ö s t sz igorúan m e g b ü n t e t t é k , gyakran hamis á ru ­
j áva l e g y ü t t e léget ték. 

L Á T O G A T Á S A R O M A I Á L L A T K E R T B E N . 

í r t a : Wagner János dr. 

A z új I t á l i a fővárosá t á l l andóan épí t ik és t e rvsze rűen 
rendezik. A nagy t ö r t é n e l m i mul t emlékeinek fe l tárása 
mellett előre is néznek és a m e g ú j h o d o t t nemzet tettre­
készségét számos n a g y v o n a l ú e lgondolás hirdeti . N e m ­
csak régi épü le teke t , szobrokat és k é p e k e t á l l í t anak 
helyre, hanem sok korszerű a lko t á s jelzi , hogy az olasz 
nemzet vezetősége e g y ü t t halad a lázas ü t e m ű mai 
időkkel . A régebben elhanyagolt t e r m é s z e t t u d o m á n y i 
i n t ézmények á t a l a k u l t a k , megnagyobbodtak, és az új 
gyarmatokkal tetemesen meggyarapodott birodalom 
minden alkalmat megragad, hogy A f r i k a életét , t e r m é ­
szeti szépségeit , t e rménye i t , á l la t - és növényv i l ágá t 
menné l jobban megismertesse. 

Mindezzel kapcsolatban az á l l a t ke r t e t is megfelelően 
á t a l a k í t o t t á k és köze lében új gyarmati m ú z e u m o t 
rendeztek be. A régi és az ú j o n n a n á t a l a k í t o t t á l l a tke r t 
alig ha son l í t ha tó össze egymássa l . A g y ö n y ö r ű e n ápo l t 
kert, az á l la tok p o m p á s elhelyezése és a gazdag á l la t ­
á l l omány szinte p á r j á t r i tk í t j a . Csak kissé t á v o l esik 
a v á r o s szívétől . Sokáig döcög ve lünk a vil lamos, és 
néhányszor keresz tezzük a Tevére folyót, amíg végre 
a be j á ra thoz é rünk . 

Már messziről fe l tűnik a madarak röpdéje . E z 
a különleges fehérfémből 
készül t óriási ketrec, min t 
valami szokatlanul t ú l m é r e ­
tezett m é r t a n i idom, emel­
kedik k i a környeze tbő l . 
B izonyá ra nem mindenkinek 
tetszik, de újszerű és é rde­
kes. A m a d á r v i l á g nagy­
t e r m e t ű tagjait, főképen a 
gáz lók szép p é l d á n y a i t l á t ­
juk benne. K ö z v e t l e n ü l 
mellette van az ú j o n n a n 
épü l t a k v á r i u m , k é t oldal­
s z á r n y á b a n üvegmedencék 
sorakoznak, ezekben főképen 
édesvízi halak és a vá l t oza ­
tos a l akú különféle d í szha lak 
r a g a d j á k meg f igye lmünket . 
A tengeri á l l a tv i lágo t a 
Tyrheni-tenger halai, csigái 
és egyéb á l la ta i képvisel ik. 
A z épüle t közepén, süllyesz­
tett medencében krokodi lu­
sok, a l l igá torok és ór iás­
t eknősök t a n y á z n a k . 

A kertben a ketrecek­
ben és a t á g a s k i fu tókban 

számos afrikai nagy emlős sé tá l . A z igen szép afrikai és 
ázsiai e l e fán tpé ldányok mellett van k é t jól fejlett k é t -
t ü l k ű o r r sza rvú , t o v á b b á n é h á n y tapir, valamint viziló ; 
u t ó b b i a k közül az á l l a t k e r t e k b e n meglehe tősen r i t k á n 
l á t h a t ó l ibériai- vagy törpe-viz i ló (Choeropsis liberiensis) 
é rdemel eml í tés t . E z a s ö t é t b a r n a , mindössze hetven­
nyolcvan cen t imé te r magas és más fé l—ké tmé te r hosszú 
á l l a t Af r ikában a l ibériai par tvonal m e n t é n a francia 
Szudán ig honos. A zsiráfok k ö z ö t t egy ö t m é t e r magas 
p o m p á s zsiráfbika különleges sö té t színe azonnal el­
árul ja , hogy A f r i k a m á s vidékéről s z á r m a z i k min t a 
t ö b b i p é l d á n y . 

A z antilopok közö t t a h a t a l m a s t e r m e t ű , t ek in té lyes 
sö rényű fekete lóant i lop (Hippotragus niger) s ö t é t b a r n a , 
csaknem fekete színével azonnal k i r í kö rnyeze tébő l . 
Kü lönösen a b i k á n a k van ragyogó , m é l y á r n y a l a t ú szőre. 
Transvaal északi v idéké tő l A f r i k a keleti n é m e t részéig 
honos. 

A z Oryx-ant i lopokat remek p é l d á n y o k képvise l ik ; 
az ökör fa rkú antilopok közül fe l tűnik a g ímsza rvas ­
nagyságú , vö röse sba rna bongó (Boocercus euryceros). 
Olda l á t t izenöt - t izennyolc vi lágos h a r á n t csík ékesí t i . 
A b i k á n a k is, t e h é n n e k is erős, vastag, l a n t a l a k ú szarva 

Fel jára t a római á l la tker t akvár iumába ; mögöt te a madarak új nagy röpdéje. 
(A római á l la tker t képtárából.) 



A tevék kifutói a római á l la tker tben. (A római á l la tker t képtárából.) 

van. A z afrikai őserdőkben, L ibér iá tó l Kongóig , valamint 
A f r i k a keleti e rdős részeiben él . 

A r a g a d o z ó k a t igen sok faj képvisel i . Számos oroszlán, 
tigris, p á r d u c , leopárd , feke tepárduc , puma, gepá rd és 
m á s ragadozó l á t h a t ó a ketrecekben és a mesterséges 
sziklacsoportok közö t t . A kü lönböző v idékekrő l szár­
m a z ó leopárd- és párduc-a l fa jok ú j , korszerű , t u d o m á ­
nyos (latin) h á r m a s névvel vannak meg­
jelölve. Ugyancsak alfajok szerint csopor­
t o s í t o t t á k a m e d v é k e t is. A sok barna­
medve k ö z ö t t olaszországiak is akadnak, 
a külföldieket az amerikai grizzly ( Ursus 
horribilis) és a feke tebundá jú , kisebb­
t e r m e t ű ba r ibá l (Ursus americanus) 
képviseli . J egesmedvé jük is van néhány 
tek in té lyes pé ldány . 

A r ó m a i á l l a t k e r t nevezetessége és 
büszkesége az emberszabású majmok 
háza . Benne t ö b b cs impánz és négy 
o r a n g u t á n — k é t h ím és k é t n ő s t é n y — 
szórakoz ta t j a a k ö z ö n s é g e t ; m é g a nehe­
zen beszerezhető gori l lából is l á t h a t ó 
k é t hatalmas p é l d á n y . A z emberszabású 
majmok negyedik csopor t já t egy vilá­
gosszürke gibbon (Hylobates) képviseli , 
ez azonban nem a m a j o m h á z b a n , 
hanem az egyik m a d á r k e r t kellemes 
környeze tében t a n y á z i k . O t t l é t e m alkal­
m á v a l a gyerekek nagy örömére éppen 
egy h a t t y ú to l l á t t épdes te . 

A kisebb emlősök sorából a farkasok, 
r ó k á k , sakálok, nyestek, nyusztok, 
ichneumon-félék és még m á s o k szép, 
t á g a s ketrecekben laknak, a fókafélék 
pedig hatalmas medencékben úszkál ­

nak. Velük e g y ü t t mindig 
sok nézője van a közelükben 
sé tá lga tó pinguineknek is. 

Af r ika gazdag ál la tvi lá­
gából igen sok az abesszíniai 
és a szomál i faj. Számos 
antilop, gazella, teve, vád ló , 
zebra jön-megy a j tágas 
k i fu tókban és rengeteg afri­
kai m a d á r , tüskésgyík , óriás­
kígyó, vipera, t eknős t á r j a 
elénk a gyarmatok vá l to ­
zatos á l la tv i lágá t . 

Nagyon szépek a papa­
gájok és a kakaduk, java­
részük szabadon, jól ápol t , 
gyönyörű növények közö t t 
röpköd . A r i tka paradicsom­
madarak közül és az ór iás-
csőrű borsevő-félékből (a tu-
kánokból) is t ö b b faj l á t h a t ó . 

A gázló- és az úszómada­
rak csopor t j ában az ór iás-
d a r ú - p á r és a népes f lamingó­
csapat t ű n i k fel. A neveze­
tes lábaskese lyű (Serpenta-
rius serpentarius) Afr ikának 
ugyancsak jel lemző madara. 
Testalakja é le tmódjához al­
kalmazkodott ; kü lönös , fura 
alakja olyan, mintha egy 

ragadozó m a d á r teste felső részét gó lya lábra á l l í t o t t ák 
volna. 

A gyű j t emény olasz nevezetessége az alpesi-kőszáli­
kecske (Capra ibex). Gyönyörű , hatalmas sza rvú pé ldá­
nyait mindenki m é l t á n csodálja. E z a kiveszőben lévő 
ál la t , nem s z á m í t v a a meghonos í tás céljából kihelyezett 
p é l d á n y o k a t , m á r csak Piemontban — a Montblanc 

Bongó (Boocercux euryceros) a római á l la tker tben. 
(A római á l la tker t képtárából.) 



hegy lánca iban és a Monté R o s á n — él 
vadon.*) 

A z ausz t rá l i a i á l l a tv i l ág képviselői 
közül a sokféle kenguru az á l l a t k e r t 
l á t o g a t ó i n a k kedvencei. Legszebb közö t ­
t ü k a feketés ú jgu inea i -ó r i áskenguru 
(Macropus) ; ez az á l l a t k e r t e k b e n igen 
r i t k á n l á t h a t ó . 

A r ó m a i á l l a tke r t berendezése minta­
szerű. A madarakat és az emlősöke t 
megfelelő k i fu tókban és ketrecekben, 
növény r ek közö t t , füves-fás vagy bozótos 
helyeken he lyez ték el. A n ö v é n y e k 
közö t t sok a t ű l e v e l ű díszfa, de fel tűn­
nek a v i rágzó j a p á n i Magnól iák és 
Rhododendronok, t o v á b b á a hatalmas-
levelű banánfé lék és a p á l m á k . A z úszó­
madarak medencé jének p a r t j á n s ű r ű n 
nő a b a m b u s z n á d . A m a d á r k e t r e c e k 
közö t t rengeteg á r v á c s k a nyí l ik , a 
ketrecekben kúszónövények , fo lyondá­
rok és kaktuszok emlékez te t ik a meleg­
égövi madarakat t e rmésze tes k ö r n y e ­
ze tük re . 

A z á l l a t k e r t n e k m é g h é t k ö z n a p is 
igen sok a l á toga tó j a . B á r a közönség 
nem viselkedik va lami 'pé ldásan, a 
majmoknak pé ldáu l az ő r je lenlé té­
ben égő c i g a r e t t á t adnak,**) az ál la t ­
á l l omány a je len tések szerint szépen 
fejlődik. Ügyes gondolat vol t a gyarmat­
ügyi m ú z e u m o t az á l l a t k e r t közelébe 
épí teni , mert ennek r é v é n a l á t o g a t ó k 
s z á m a egyre növeked ik . 

*) Ezrével! Szerk. 
**) Budapesten is megtör tén t m á r ! Szerk. 

Oroszlán a római á l la tker t afrikai sziklacsoportjában. 
(A római á l la tker t képtárából.) 

S Z Ö G R E A K A S Z T O T T A M P U S K Á M A T . 

írta : Borsodi László. 

Szögre akasztottam p u s k á m a t . De nem úgy á m , hogy 
holnap vagy h o l n a p u t á n , vagy a jövő h é t e n megint 
visszaakasszam, hanem. . . t a l á n végképen . Meszességem 
j á t é k á n a k sokféle m e g n y i l v á n u l á s a kénysze r í t e s z o m o r ú 
lépésre. A sok kalamajka, amelyet eddig csak napszá l l a t 
u t á n é rez tem, fényes n a p p á l is kezd jelentkezni. í g y 
pé ldáu l szemem kü lönös rezgése, hogy hol az egyikkel , 
hol a más ikka l nem l á t o k nyolc- t íz percig. Olykor meg 
a lapos terep ú g y t ű n i k fel e lő t t em, mintha hegynek 
mennék , m á s k o r pedig, min tha lej tősen sü l lyedne 
ú t i r á n y o m . V a g y szemem könnyezése , amely eddig csak 
hideg őszi meg tél i szeles napokon bosszantott, most 
enyhe szeles időben is keser í t . Szóval . . .esőstől 
szakadt r á m a puskakeze lés a k a d á l y a . 

A szép őszi napok hangulatos sok ígére te o k t ó b e r 
15-e e lő t t mégis ki-kicsal t a mezőségre . F ü r j e t kerestem, 
k ó b o r k u t y á t , m a c s k á t , m e n y é t e t , s z a r k á t , v a r j ú t lestem. 

Négyóra i cse t lés-bot lás u t á n — mikor mi lyen idő t 
s ike rü l t fognom — rendesen olyan helyen ü t ö t t e m 
de l e lő t anyá t , a h o v á a B ü k k szakadékos gerincei t a r k á l -

lot tak felém, n é h a meg a napnyugatnak kéklő M á t r a 
sok, emlékes szépsége . . . 

Ot t felejtgettem, takargat tam órák ig a mindennapi 
é le t sok b ú - b a j á t . Szélcsendes időben e lnéz tem a B ü k k 
ger incén p ihenő felhők a l akvá l tozása i t . Ha l lga t t am a 
v á n d o r m a d a r a k , a csopor tosu ló fecskék b ú c s ú s csivo-
g á s á t ; a dé lnek húzó v a d l i b á k j a j g a t á s a i ; a darvak 
szabá lyos , fo rd í to t t V-be tű jének k r ú g a t á s á t ; n é h a meg 
a szélben n y a r g a l ó fellegek szü rke t ö m e g é n andalogtam 
sokáig . 

Elgondolkodtam a jó Isten kegyelméből otyan hosszúra 
n y ú l t vadászé l e t em során . K e v é s embernek adatik 
meg, hogy nyolcvanharmadik évében p u s k á t vehessen 
k e z é b e . . . T e h á t nem panaszkodhatom. Megadássa l 
nyugszom sorsomba. 

Egy-egy e m l é k e m v i s szaá lmodásáná l ho l mosolyra 
húzód ik ajkam, ho l meg egy k ö n n y c s e p p szalad le 
o r c á m o n . I t t egy d isznó t l ő t t e m . . . amott k é t bakot . . . 
emitt meg k é t a lkalommal h á r o m r ó k á t . . . egyszer 
pedig egy vágásszélen k é t vadmalacot n é z t e m ház inak , 



ahogy alat tam 40 lépésre t u r k á l t a k a harasztban, a m í g 
egyszer anyjuk va lami neki kedvező szélre nagyot hor­
kant . . . és faképné l hagytak . . . 

H á t m é g a z t á n azok az őszi, tavaszi bokrászások , 
amikor csa t lósom agga tó j án nyolc- t íz szép m a d á r l ógo t t ! 
Vagy a h ú z á s e lő t t i b a r á t s á g o s dé lu t ánok , amelyeken 
é lmények , pajkos t r é f ák v á l t o g a t t á k e g y m á s t . . . kulacs 
mellett. 

í g y vol t ez j ó időben , rossz időben , nem is egyszer. 
A z u t á n úgy indul tam visszafelé, hogy napnyugta e lő t t 
e lvergődhessek hazá ig . 

De most köve tkez ik csak a cifrája! 
O k t ó b e r 15-én, u t c á n k napkeletnek sza ladó végén , 

a »Práff-gőzmalom« e lő t t t a l á l k o z o m egyik v a d á s z ­
c i m b o r á m m a l . Bosszúsan panaszkodik : 

— I t t a v a d á s z a t nyakunkon és csak képzeld , sehol 
nem lehet t ö l t é n y t kapni ! 

Mosolygóra vigasztalom : 
— Gyere hozzánk , v á l o g a t h a t s z annyit , a m i n ő s 

amennyi tetszik. De egy kikötéssel : én is kimegyek 
méze t n y a l n i . . . Holnap 8 ó r a e lő t t a eiglédi szőlők 
a l ján t a l á lkozunk . 

Pontosak vol tunk m i n d a ketten. A z én fegyverem 
a ko rbács , meg az a nem egészen mé te re s tö lgyfahusáng , 
amellyel a k u t y á m i r á n t é rdek lődő kuvaszokat szoktam 
oldalba é rdeke ln i . . . 

A d ű l ő ú t egy magasabb pon t j án l e k a n y a r í t o t t a m 
n y a k a m b ó l a vadászszéke t , p i p á r a g y ú j t o t t a m , b a r á t o m 
pedig — u t a s í t á s o m szerint — elindult vadászn i . 

G y ö n y ö r ű őszi reggel. A z ezelőt t k é t nappal esett 
k i a d ó s eső m e g l á g y í t o t t a a talajt. Ö r ö m vol t rajta a 
j á r á s . Nekem meg kis p i p á m füstje n y o m á n k ö n n y 
lopódzo t t szemembe. . . 

T a l á n a harmadik fordulat tal . . . pattant b a r á t o m 
puská ja . N e m s o k á r a h o z z á m é r t szépen t a r k ó n l ő t t 
sü ldőjével . 

A n y u l a c s k á t egy r é p a á s ó ismerős ember gondjaira 
b í z t u k , a z u t á n b a r á t o m kereste a m á s i k a t . Kereste, de 
nem t a l á l t a . % 12-ig össze já r tuk a legígére tesebb része­
ke t . . . h i ába . 

V é g r e - v a l a h á r a egy ö k l ö m n y i sü ldőcske gurult k i 
b a r á t o m l ába alól. P u s k á j a nem vol t fe lhúzva. Z a v a r á ­
ban — szokása ellenére — a nyulacska h á t u l s ó felét 
l ő t t e tele 10-es söré t te l . 

A kései á ldoza t az én a j á n d é k n y u l a m lett. Megszol­
g á l t a m é r t e alaposan, mert jó k é t ó rá ig a puska köze lében 
tapostam a t a r lóva l , szán tássa l , k u k o r i c a t o r z s á v a l v á l t a ­
kozó terepet. 

Haza fe l émenőben meg »kettős lett a sz ívem«. . . A z o n 
t ö p r e n g t e m , hogy ne vonjam-e vissza l e m o n d á s o m a t . 
Hiszen az é v a d b a n k i v á l a s z t h a t o m a l egkedvezőbb 
napokat. Mer t h i á b a , az én mindennapi é le t em a mozgás ­
hoz v a n k ö t v e . H a közbe jö t t a k a d á l y o k miat t n é h a 
elmarad, h i á n y á t é r z e m . . . 

Ot thon a z t á n ebéd alatt e l kezdődö t t a puska-csata 
öreg p á r o m m a l . E l i b é m rakta megfagyott k e z e m - l á b a m 
sok szenvedésé t , meg a t ö b b i eshető bajokat, amelyek­
nek eléje n é z h e t e k . . . Soká ig hallgattam j ó a k a r a t ú , 
féltő duruzso lásá t . M á r - m á r megingatta ú j a b b e lha tá ­
r o z á s o m a t . 

Hanem a Gondviselés nagy bölcseséggel a l k o t á meg 
az emberi sz íve t . A sok panaszos gondterhek mel lé , 
a r e m é n y v i r á g á n a k ö rökké édes mézéből is cseppentett... 
E s az a v i rág e l p u s z t í t h a t a t l a n . K o p á r sz ik lák te te jén , 
folyamok, tengerek mélységében is gyöke re t v e r . . . 
Vagy t a l á n a p ó k há ló jához t u d n á m hason l í t an i , amely, 

ha százszor e lszakí t ják , csodás ö n mag áb ó l százegyedszer 
is ú j r a é p ü l . . . 

I lyen pókhá lószá l acskán r i nga tódz ik az én le lkem. . . 
H a Isten é l te t , s a jövő tavaszra nyugalmasabb 

időke t ád , megint leakasztom a szögről p u s k á m a t . 

R Ö V I D K Ö Z L E M É N Y E K 

Évszázados mogyorófa . A kisszállási k a s t é l y k e r t b e n 
áll egy öreg, hatalmas mogyorófa . Egyenes, vastag 
törzsével , á r n y a t a d ó lombos ko roná j áva l és t ek in té lyes 
n a g y s á g á v a l a kert egyik legszebb díszfája, ezér t mindenki 
f igyelmét m a g á r a vonja. E z a fa m é l t á n s z á m o t tarthat 
a szakemberek érdeklődésére is, mert k o r á n á l és mére te i ­
nél fogva r i t k a p é l d á n y , nem mindennapi jelenség 
a fák v i l ágában . 

E z a hatalmas, öreg fa, a t ö r ö k m o g y o r ó fája (Coryhts 
colurna L.) Bács -Bodrog m e g y é b e n , a kisszállási kas t é ly 
ke r t j ében húsz m é t e r magasra n ő t t . Törzsének ke rü le t e 
az ember m e l l m a g a s s á g á b a n 270 cen t imé te r , kora pedig 
-— az ö reg k a s t é l y k e r t é s z á l l í tása szerint — 110 év. 

A t ö r ö k m o g y o r ó f a Kisszá l láson m á r csak h á r o m ­
n é g y é v e n k é n t hoz b ő v e b b t e r m é s t ; fiatalabb k o r á b a n 
é v e n k é n t gazdagon gyümölcsözö t t . E z i d é n is szép t e r m é s t 
v á r n a k tő le . A t ö r ö k m o g y o r ó a közönséges mogyoró­
cserje (Corylus avellana L.) t e rmésé tő l kü lönböz ik , mert 
n a g y s z e m ű , hosszúkás és p i roshéjú . Knoll Károly dr. 

* 

A tö rökmogyoró fa k ü l ö n faj, mindig fa — nem 
cserje — és tö rz sé t repedezett p a r a k é r e g bor í t ja . A közön­
séges m o g y o r ó ellenben cserje, törzse sohasincsen. 
A t ö r ö k m o g y o r ó hazá ja t u l a j d o n k é p e n Ázsia közép tá ja , 
E lőázs ia és a Ba lkán- fé l sz ige t ; onnan egészen az Alduná ig 
terjed. E z a fa az A l d u n a m e n t é n és Pancsova k ö r n y é k é n , 
h a z á n k legdé l ibb szegélyén, a n ö v é n y v i l á g b a n dé l ibb 
fa jképet képvise l . Pancsova mellett a voj lovic- i e rdő 
nyugat i széle m e n t é n k é t k is ligetben vadon tenyész ik . 
H o z z á n k a nyugat i országok díszker t je iből k e rü l t s a 
magyar k a s t é l y o k kertjeiben is szívesen ü l t e t t é k á r n y a t ­
adó lombos ko roná j a miatt . 

A kisszál lási ka s t é ly kertje nem az egyetlen kert, 
amelyben a t ö r ö k m o g y o r ó fája díszlik. A n ö v é n y t a n 
tudósa i s z á m o n t a r t j á k ennek a fajnak p é l d á n y a i t h a z á n k ­
ban m i n d e n ü t t , a d í s zke r t ekben is. Jávorka Sándor is 
n y i l v á n t a r t j a feljegyzéseiben a kisszállási t ö rökmogyoró ­
fát. H a s o n l ó fa á l l t Diósgyőr v á r r o m j a i v a l szemben ; 
er rő l Győrffy István emlékeze t t meg közve t l enü l a fa 
k i s z á r a d á s a e lő t t , 1929-ben. Mére te iben a kisszállási fa 
a d iósgyőr ihez hasonló , mert ennek a ke rü le t e 274 cm, 
m a g a s s á g a pedig 25 m é t e r vol t . Ezeknek a f á k n a k az 
é l e tko rá t pontosan csak úgy lehet megá l l ap í t an i , ha 
tö r z sük k o r o n g l a p j á n az é v g y ű r ű k e t megszámol juk . 
Mollisch a t ö rökmogyoró fa é l e t k o r á t — mint legmagasabb 
h a t á r t — száz é v b e n á l lapí t ja meg. A kisszál lási fa 
é l e tko rá ra v o n a t k o z ó á l l í tás t e h á t megfelelhet a va ló­
ságnak . 

A pápa -kovács i uradalomhoz t a r t o z ó bendei erdőből 
eml í t Hermann Gábor egy Corylus colurna-t még 1883-ban. 
A somogymegyei K é t h e l y községből Földváry és Rapaics 
eml í t t ö r ö k m o g y o r ó f á t ; ennek á tmérő j e 130 cen t imé te r . 
A Balaton v idékén még R e z i községben, a p lébánia 



Évszázados mogyorófa a kisszállási kastélykertben. 
Knoll Károly dr. felvétele. 

ker t jében áll k é t öreg tö rökmogyorófa , egyiknek 222, 
a más iknak 205 cen t imé te r a kerü le te . Rapaics eml í t i még 
Rákóczi-fá já t R o m h á n y b a n ; ez is tö rökmogyorófa , 
ke rü le te 256 cen t iméte r , kora 120 év lehet. T e h á t vala­
mennyire sz in tén hasonl í t a kisszállási fához. T o v á b b i 
feljegyzések vannak még erről a r i tka díszfáról a gyön­
gyösi Orczy-ker tből is. Gyu lavá r iban , az Almássy-
uradalomban, az in tézői lak u d v a r á n is ál l k é t tö rök­
mogyorófa . József főherceg alcsuti d í szker t jében négy 
tö rökmogyorófa van, ezeket 1833-ban ü l t e t t ék . Miskolcon 
a Csabai-kapu 42. s z á m ú ház u d v a r á n is szép p é l d á n y a 
díszlik ennek a fának . De Budapest kö rnyékén is t a l á l u n k 
tö rökmogyoró fá t . Jávorka Sándor feljegyzéseiben szerepel 
a zugligeti Hunyadorom teteje, ott h á r o m tö rökmogyorófa 
áll egy elhagyott kertben. Rásky Klára dr. 

| K Ö N Y V E K R Ő L | 

Pénzes Antal : Budapest élővilága. X V I I I + 236 
oldal, 80 t áb l áva l , 32 képpel és egy t é rképpe l . Budapest, 
1942. A K i r . M a g y . T e r m é s z e t t u d o m á n y i T á r s u l a t k iadása . 

F ő v á r o s u n k n a k és kö rnyékének , hogy úgy mondjuk 
nevezetességeit t ö b b kü lönböző t e r j ede lmű munka 
ismerteti. A z é rdek lődő közönség bá rme ly ikbő l k i ­
elégí thet i igényei t . Olyan m ű azonban, amely Buda­
pest é lővi lágát ismerteti, m o s t a n á b a n nem jelent meg. 
A Borbás Vince-íéle n ö v é n y t a n i és a Margó Tivadar-
féle á l l a t t an i összefoglalás i m m á r régebben min t hat 
évt izeddel ezelőt t l á t o t t napv i l ágo t . Á m ezek az é r t ék ­
álló m u n k á k ma m á r nehezen hozzáférhetők, a r á n y l a g 
kevés pé ldány van belőlük, úgyhogy a nagyközönség 
nem is igen tud ró luk . N e m á l l í tha tó , hogy a szak­
emberek az e lmúl t hat évt ized alatt nem t a n u l m á n y o z ­
t á k elég szorgalmasan Budapest és kö rnyéke élővi lágát ; 
ennek ellenkezőjéről s zámos é r tékes t a n u l m á n y t a n ú s ­
kodik. Ezek azonban egyrész t a növény- , i l letve az 
á l l a tv i l ágnak csak egy-egy részét ismertetik, más r é sz t 
nem a nagyközönségnek , hanem a szakköröknek szólnak. 
E k k é n t az é rdeklődő, de a szakismeretekben kevésbbé 
j á r a t o s budapesti közönség egyre i n k á b b érezte h i ányá t 

egy olyan m ű n e k , amely fővárosunk é lőv i lágának meg­
ismerésében segítségére lehet. 

Örömmel á l l ap í tha t juk meg, hogy a szerző m u n k á ­
j á v a l ez a h iány most megszűn t . A k i figyelemmel 
olvasgatja ezt a könyve t , az mindig tudja, hogy legutóbbi 
k i r á n d u l á s á n k ö r n y é k ü n k élővi lágából nagy jábó l mit 
l á t o t t és az előre megá l l ap í to t t helyen, legközelebbi k i ­
r ándu lá sán , nagyjából mi lyen növény- és á l la t szövet ­
kezeteket t a lá l , i l letve lá t majd. A k ö n y v nem puszta 
felsorolása a növényeknek és á l l a toknak , hanem a kor­
szerű köve t e lményeknek megfelelően a különféle fon-
tosabb éle thelyeken jel lemző t á r s u l á s b a n élő n ö v é n y -
és á l l a t szöve tkeze teknek lehetőleg az é l e tmód já t is 
ismerteti. E b b ő l a szempon tbó l egyik-másik élethelyről 
adott leírás meglehetősen s ikerül t . A k ö n y v első fejezete 
Budapest t e rü le te é lővi lágának ős tö r téne t i k ia lakulá­
sá t rajzolja meg, majd harminc különböző terje­
de lmű fejezetben a különféle é le thelyek i smer te tése 
következ ik , ezek u t á n a szerző az e l tűn t növényekrő l 
és á l la tokró l , valamint a jövevényekrő l szól, végül a 
t e rmésze tvéde lmi t e rü le tekrő l emlékezik meg. A dolog 
te rmésze té tő l m e g k í v á n t sok fejezet el lenére Budapest 
te rü le te élővi lágáról adott kép meglehetősen egységes, 
b á r nem hallgathatjuk el, hogy a m ű n ö v é n y t a n i része 
teljesebb, b ő v e b b az á l l a t t an iná l . 

Abból a szempontbó l is ö römmel üdvözöl jük a kö te ­
tet, mert fővárosunk é lővi lágának mostani á l l apo tá t 
megörökí t i . Tudjuk, hogy Budapest t e rü le t ének képe 
úgyszólván s z e m ü n k l á t t á r a ugyancsak megvá l t ozo t t . 
A L á g y m á n y o s o n és Kelenföldön pé ldáu l az állóvizek 
é lővi lágát n é h á n y évt izeddel ezelőt t még igen jól lehe­
tett t a n u l m á n y o z n i . Ezeket az é le t te reke t azonban t ö b b 
m á s érdekes é le t térre l e g y ü t t az ember térfoglalása 
— a pesti és budai oldalon e g y a r á n t — szinte egészen 
megsemmis í t e t t e . A m i l y e n gyors ez a térfoglalás , a még 
meglévő ér in te t len , eredeti é le thelyek is hamarosan meg­
szűnnek és csak a v é d e t t t e r ü l e t t é n y i l v á n í t o t t részek 
őrz ik majd emléküke t . 

A k ö n y v k é p a n y a g a gazdag. A fényképfelvételek 
jól s ikerü l tek , je l lemzők ; a rajzok közü l azonban egyik­
más ik kissé kezdetleges. A kö te thez Rapaics Raymund 
í r t előszót, benne Budapest élővilága f e lku t a t á sának 
tö r t éne té rő l emlékezik meg. 

A k i fővárosunk és kö rnyéke élővilága és te rmésze t i 
szépségei i r á n t érdeklődik , ezzel a kö t e t t e l hasznos t á m o ­
g a t ó t kap kezébe. Szalay László dr. 

ÁLLATKERTI HÍREK 
BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS 

ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

A székicsér (Glareola pratincola L.) a Nagy-Alföld 
jellegzetes, de sajnos, rohamosan pusz tu ló madara. 
A Fö ldköz i - tenger mel lékén, és főképen az oroszországi 
pusz t a ságokon még tömegesen él. 

H a z á n k egyes te rü le te in régente százáva l fészkelt , 
m a n a p s á g azonban a Nagy-Alföldön m á r csak n é h á n y 
p á r t a l á l h a t ó , sőt ezeknek a s záma is évről-évre csökken. 

A székicsér alig r igónagyságú, kecses, csinos kis 
m a d á r . H á t a gesztenyebarna, melle és hasa fehér. 
T o r k á n s ö t é t b a r n a gyűrűve l öveze t t pa jzsa lakú sá rgás ­
vörös folt van . Szeme s ö t é t b a r n a , röv id csőre fekete. 



Szájzuga é lénkpiros . Rovarokka l , férgekkel táplá lkozik . 
Igen gyorsan emész t , ezé r t a k á r t é k o n y rova rokbó l 
sokat fogyaszt, t e h á t a mezőgazdaságra nagyon hasz­
nos m a d á r . H ú s a — k ivá l t ősszel — igen kövér , ízle­
tes, ezér t E u r ó p a dél i részén a lakosság a madarak 
vonu lása idején, sajnos, sokat e lpusz t í t belőle. 

A Nagy-Alföld a székicsér e l ter jedésének nyugati 
h a t á r a . Legismertebb fészkelő t e rü le t e Pes t -megyében , 
a főváros tó l alig negyven k i lométe rny i re van. A fő­
város közelsége és a fészkelőterület egykori gazdag-

Székicsér (Glareola. pratincola. L.). Vezényi Elemér festménye. 

sága miat t a székicsér é le tének t a n u l m á n y o z á s a , 
illetve t o j á s á n a k gyűj tése céljából külföldi t u d ó s o k 
és to já sgyü j tők h a z á n k a t gyakran felkeresték. 

Á l l a t k e r t ü n k b e n a m a d á r h á z i nagy üvegfalú röp ­
dében n é h á n y székicsér mindig l á t h a t ó . Fogságban 
évekig él és megszel ídül . 

A székicséreket ke l t e tőgépben ke l t e t j ük k i és mes­
terségesen neve l jük fel. H á b o r ú e lő t t a n á l u n k felne­
velt madarak nagyrészé t külföldi á l l a tke r t ekbe szál­
l í t o t t u k és forróégövi madarakat kaptunk é r t ü k cse­
rébe . A szabad t e rmésze tben fészkelő székicsérek 
csekély s z á m á r a és a nagy keresletre va ló tekintettel, 
t enyész tésükke l k ísér le tezünk. Sok vesződséggel j á ró , 
hosszadalmas m u n k á n k végre sikerrel j á r t ; hat év ó t a 
a külföld szükségle té t az á l l a t ke r tben t enyész t e t t 
székicsérekkel fedezzük. 

A fogságban fészkelő székicséreknek nagy nyuga­
lomra van szükségük, ezé r t e lkü lön í t e t t helyiségben 
tartjuk őke t . É v e n k é n t k é t t e n y é s z p á r r a l szapor í tunk . 
E g y fészekal jban rendszerint h á r o m to já s van. Ezeket 
kellő időben elszedjük és ke l t e tőgépbe tesszük. A szülők 
négy-ö t nap m u l t á n i smé t tojnak. A to j á sok elszedését 
néhányszo r megisméte l jük . A legutolsó fészekaljat 
é r i n t e t l enü l hagyjuk. E z t maguk kö l t ik k i és a fió-
k á k a t fel is nevelik. I l y m ó d o n egy t e n y é s z p á r u t á n 
éven te kilenc-t iz madarat kapunk. A veszteség a to já­
sok s z á m a és felnevelt m a d a r a k é k ö z ö t t al ig nyolc 
százalék, t e h á t az e r e d m é n y igen kedvező . 

Székicsérek tenyész tése fogságban eddig csak a 
budapesti á l l a t k e r t b e n s ikerül t . Egy-egy p é l d á n y é r téke 
az á l la tkereskede lemben h a r m i n c ö t - n e g y v e n ö t m á r k a , 
t e h á t t enyész t é sük a sok fáradságos munka ellenére 
jövede lmező . A szabad t e rmésze tben befogott pé ldá­
nyok á r a t izennégy- t izennyolc m á r k a . Ezek azonban 
fogságban nem sokáig élnek. Szombath 

A kányák közepesnagyságú ragadozó madarak. 
Fő i smer t e tő j együk keskeny, hegyes fej- és melltollaik, 
és vi l lás farkuk. T ö b b fajuk ismeretes, ezek közül 
k e t t ő h a z á n k b a n is él. 

A b a r n a k á n y a (Milvus korschun Gm.) a duna­
menti nagyobb ligetekben, erdőségekben meglehetősen 
gyakori , ezenfelül a hegyv idékeken is otthonos. Ki sebb 
emlősá l l a tokka l , madarakkal , halakkal táp lá lkozik . 
Tollazata sö té t vö rhenyesba rna , feje fehéresszürke, 
keskeny s ö t é t b a r n a vona lkákka l t a r k á z o t t . Vonuló 
m a d á r . H a z á n k b a á l t a l á b a n m á r c i u s b a n érkezik és 
rendszerint o k t ó b e r b e n t ávoz ik el t ő lünk . A telet 
E u r ó p a déli részén vagy Afr ikában tö l t i . 

Á l l a t k e r t e k b e n gyakori . Fogságba az egerészölyv 
u t á n leggyakrabban ez a faj ke rü l . A fogságot á l t a ­
l á b a n nyugodtan t ű r i . N e m r ö p k ö d ide-oda, a ket­
rece rácsa i ra sem kapaszkodik, ezér t tollazata soha­
sem t ö r ő d ö t t . 

A vö röskánya (Milvus milvus L.) a barna k á n y á ­
n á l va lamivel nagyobb m a d á r . F a r k á n a vi l lás k i ­
vágás is j óva l m é l y e b b . Hasa, melle, g a t y á j a és középső 
n é h á n y farktolla é lénk rozsdavörös . H a z á n k b a n a 
b a r n a k á n y á n á l j ó v a l r i t k á b b . Emlősá l l a tokka l , mada­
rakkal , csúszó-mászó á l l a tokka l , rovarokkal , férgek­
kel t áp lá lkoz ik . 

A vö röskánya á l l a tke r t ekben is r i tka . A z e lmúl t 
t i zenké t évben a budapesti á l l a t k e r t b e is csak k é t pél­
d á n y ke rü l t . B a r n a k á n y á t évenkén t hatot-nyolcat 
kapunk. A z a j á n d é k o z o t t k á n y á k leg többje csapó­
vassal fogott vagy lő t t pé ldány . Ezek te rmésze tesen 
hamarosan elpusztulnak. A k a d azonban k ö z ö t t ü k 
n é h á n y h i b á t l a n is. A k i s ragadozó madarak h á z á b a n 
ö t - h a t k i fogás ta lan to l l aza tú b a r n a k á n y a mindig lá t ­
h a t ó . Ez idén a b a r n a k á n y á k t á r s a s á g á b a n egy vörös­
k á n y a is van . A sé r te t l en szép madarat az e lmúl t évben 
kaptuk a j ándékba . A v ö r ö s k á n y a viselkedése a fogság-

Vöröskánya (Milvus milvus L.). Vezényi Elemér festménye. 



ban a b a r n a k á n y á é h o z hasonló, ső t még nyugodtabb 
ná la . A ké t kánya fa j t közös röpdében he lyez tük el, a 
különbség k ö z t ü k szembe tűnő . 

A k á n y á k m á s ragadozó madarakkal békésen meg­
férnek, csak igen félénkek. A hozzájuk hasonlónagy­
ságú madarak minden m o z d u l a t á r a összerezzennek, a 
ná luk jóval kisebb, de harcias barna- ré t ihé ja pedig 
meg is fu tamí t ja őke t . Szombath 

A zebra. A világ vádló fajtái közül napjainkig csak 
az afrikai vádló , a zebra ke rü l t e el a pusz tu lás t . Af r ika 
éghaj la ta és egyéb t e r m é s z e t a d t a nehézségei ú t j á t áll­
t á k a civilizáció gyors ter jedésének és igy az ál la t­
v i lágnak volt ideje k i t é rn i a k u l t ú r á v a l j á ró esztelen 
öldöklés elől. A z oktalan i r t á snak e l re t t en tő pé ldá ja a 

Zebrák az állatkerti társas kifutóban. Szabó Ferenc dr. felvétele. 

b ú r földön él t vadlófaj : a kvagga k ipusz tu lása , ame­
lyet a búrok rövid idő alatt teljesen megsemmis í te t ­
tek, úgy, hogy ma m á r csak m ú z e u m b a n l á t h a t ó egy­
ké t k i t ö m ö t t pé ldány vagy bőr . A zebra A f r i k a leg­
jellegzetesebb á l l a ta és az á l landó üldözés d a c á r a még 
mindig nagy tömegben népesí t i be A f r i k a s íkságai t , 
sőt egyes vá l toza t a még a magasabb hegyvidékekre is 
felnyomul. Af r ika keleti és dél i részén fordul elő. Nagyon 
igénytelen á l la t . Érdekességé t fel tét len cs íkozot tsá-
g á n a k köszönhet i . A z egész testen végigfutó és a fel­
álló sörényben is fo ly ta tódó fekete-fehér csíkok min­
den á l la ton m á s k é p helyezkednek el. É p p e n ezér t a 
zebrá t t i sz tán csíkozot tság szerint v á l t o z a t o k r a csopor­
tos í tani e rő l t e t e t t dolog. Kétség te len , hogy van a 
zebra cs íkozot t ságában különbség, de ez mindig egyéb 
m á s testalkatbeli vá l tozássa l is összefüggésben ál l . 
E z é r t helyes, ha az osz tá lyozásnál a szín- és testalkat­
beli kü lönbségeke t együ t tesen vesszük figyelembe, 
í g y osztá lyozva, hegyi és alföldi z e b r á t kü lönböz te ­
t ü n k meg. A hegyi v á l t o z a t a nagyobb te s tű , szamárfejű és 
s ű r ű n csíkozott , az alföldi pedig k i sebb tes tű , lófejű és 

r i t k á b b a n csíkozot t . A ké t eml í t e t t vá l toza t keretein 
belül lehet, ső t vau is a cs íkozo t t ságban el térés , de az 
i lyen hasonló cs íkozot t sága zebracsoport valószínűleg a 
m é n jó örökí tő képességének köszönhet i egyön te tű ­
ségét. A zebrá t az á l l a tke r t ek érdekes színe és igény­
telensége miatt szívesen t a r t j ák . A fogságban jól szapo­
rodik. A l l a t k e r t ü n k n e k hat zebrá ja van. M i n d a hat 
az alföldi zeb rák csopor t jába tartozik. M i n t a szabad­
ban, úgy n á l u n k is az öreg m é n a kis falka vezetője . 
A k a r a t á t mindenképen keresztülviszi . Tek in té lyé t a 
több i elismeri, ú t jából k i té r , de nem is a ján la tos ellen­
kezni vele, mert az ellenszegülő hamarosan megkapja 
b ü n t e t é s é t egy-egy rúgás , vagy h a r a p á s a l ak jában . 
É rdekes megfigyelni, hogy a fiatal csikót sohasem 
bán t j a és a t tó l mindent e l tűr . A j ó t a r t á s t és a jó b á n á s ­
m ó d o t a zebra nagyon meghálá l ja . Minden zeb ránk 
szelid, ső t az á l l a tke r tben szü le te t t p é l d á n y o k m é g 
kocsiba is foghatók. Szabó Ferenc dr. 

A Z I F J Ú S Á G N A K 

J A N I K A É S A H A L A K . 

I r ta : Reményi Józsefné. 

Nyárra e lkészül t a kis sá rga ház a fenyves 
hegyoldalon és t á g r a n y i t o t t , fényes ablakszemek­
kel n é z e t t le a Balatonra. 

Vég igsza lad tam a sá rga ú ton , az o rszágú ton , 
a v a s ú t i tö l t é sen á t , le a v í zpa r t r a , csónakomhoz . 

E g y k i l o m é t e r k ö v ö n ül t , görcsös b o t j á r a 
t á m a s z k o d v a , egy öreg ember. Álla összekulcsol t 
k é t kezén pihent és e lnézet t t ú l mindenen, vala­
h o v á nagyon messzire. N a p mint nap, jó időben , 
rossz időben e g y a r á n t ott ü l t szinte szoborszerű 
mozdu la t l anságga l . N e m tud tam olyan k o r á n 
jönni , hogy ott ne t a l á l j a m m á r és nem tud tam 
délfelé m a g á n y o s ba rango lása imró l a vizén olyan 
későn visszatérni , hogy ott ne ér jem még. 

Váj jon k i lehet az a furcsa öregember , ak i 
egy szempi l lan tás ra sem m é l t a t o t t soha senkit, 
sem engem, sem másoka t , akik arra j á r u n k ? 
Akinek egy szava sincsen senkihez. 

A z asszony, ak i a tejet hordta a faluból , azt 
mondta róla, hogy kicsit bolond, szegény. 

T ö r t é n t a z t á n egyszer, egy forró n y á r i reggelen, 
hogy megszól í to t t : — Adjon Isten — emelte meg 
t i sz tesség tudóan zsíros, fakó k a l a p j á t — meg­
k ö v e t e m a lássan a kisasszonyt, ne menjen k i ma 
a lad ikkal . 

Csodálkozva megá l l t am. Váj jon m i ké sz t e t t e 
a n é m a embert, ak i mindig úgy ü l t azon a k ö v ö n , 
mintha nem tartozna ebbe a vi lágba, hogy engem 
megszól í tson ? — J ó napot, b á t y á m — fogadtam 
köszöntését . — A z t á n mié r t ne menjek ma 
csónakázni ? 

— V i h a r lesz. 

— Viha r ? — Hi t e t l enü l néz tem a ragyo­
góan kék, felhőtlen eget. 

— Pedig v ihar lesz. A m o t t kerekedik, t ú l a 
hegyen, majd meglá t ja . Csak azér t mondom, 



hogy maga is ú g y ne já r jon , mint én egyszer. . . 
H a nincs velem kis u n o k á m , a J an i gyerek, h á t 
odaveszek. A z ú g y vo l t . . . , de t a l á n m e n j ü n k le 
a v ízhez , majd ott e lmondom! 

Jó l ismerhette az öreg az egész partot, mert 
elvezetett egy t ávo leső , elhagyatott ho rgászpad ­
hoz. O t t l e ü l t ü n k . 

— A z ú g y vol t , — kezdte és szép t iszta szürke 
szeme i s m é t a messzesége t néz t e , o lyan m é r h e t e t ­
len t á v o l s á g b a n , a h o v á az én tekintetem el nem 
é r h e t e t t — hogy t i z e n n é g y b e n elesett a f iam 
az orosz fronton és r á m maradt az á rvá j a . A negye­
d ik é l e t évé t t ö l t ö t t e be akkor a J a n i gyerek. 
M e g í g é r t e m neki , hogy s z ü l e t é s n a p j á n magammal 
v iszem ha lá szn i . Mer t h a l á s z e m b e r e k vo l tunk 
m i n d a h á n y a n , az a p á m , én, a f iam. T a l á n m á r 
az ü k a p á m is az vol t . A J a n i k a is az akart lenni. 
H a l á s z . 

— Vérvörösen emelkedett a nap ott t ú l n a n 
a v ízből , amikor e l indul tunk. N a p o k ó ta tar tot t 
m á r a r e k k e n ő hőség ; h a l j á r á s nem vol t , 
mert a halak i lyenkor a m é l y e b b víz felé h ú z ó d n a k . 
E l ő t t e v a l ó este sem fogtam semmit ; nem t é r h e t e k 
vissza üres há lóva l . P é n z kellene, hiszen egy 
lyukas garas nem sok, de annyi sem vol t a h á z b a n . 
K i e v e z t e m t e h á t messzire a v ízre és k ivete t tem 
a h á l ó t . A c s ó n a k o r r á b a n ü l t a gyerek, figyelte 
minden mozdulatomat és be nem ál l t a szája : 
M a j d ha nagy leszek, ö r e g a p á m , és én is ha lász 
leszek . . . 

— A hegyek felől vész t jós lóan morajlott a 
m e n n y d ö r g é s végig a v izén . 

— A z t a keserves m i n d e n s é g i t nek i — gondol­
t a m — é p p e n most szakad r á n k az í t é l e t i dő ! De nem 
fordul tam vissza, pedig azon nyomban indulnom 
kellet t volna . N e m é n ! Mer t halat akar tam fogni, 
sok halat, hogy lássa a gyerek, mi t tud a nagyapja 
és legyen mi t enni a k e n y é r mel lé és legyen mi t 
pénzzé tenni. 

— Es kedvezett a szerencse ; anny i halat 
fogtam, mint m é g soha é l e t e m b e n . R o s k a d á s i g 
megtelt vele a rozzant ladik, amely m é g az a p á m ­
tó l maradt r á m , évrő l -évre ki fol tozva, toldozva. 
Mindenfaj ta ha lbó l , amely ebben az á l d o t t nagy 
v í z b e n él, a j ava ott v e r g ő d ö t t , f icánkol t a b á r k á b a n . 

— Ö r e g a p á m , jaj, mennyi h a l ! . . . ö r v e n d e z e t t 
J a n i k a , . . . ugye, most m á r semmi baj sincsen, 
édes ö r e g a p á m ? E z é r t a rengeteg h a l é r t sok 
p é n z t kapunk. Te l ik ebbő l mindenre! Még d o h á n y t 
is v e h e t ü n k m a g á n a k és t a l á n c ipőre is jut nekem, 
hogy ne j á r j a k m e z í t l á b a t é len . 

— Mindenre ju t ebből , mindenre, Jan ika , 
csak i m á d k o z z szépen, hogy szerencsésen haza 
é r j ü n k ! 

— Mer t akkor m á r j a v á b a n d ú l t a fergeteg, 
csak nem v e t t ü k e lőbb észre, mert a h á l ó t figyel­
tem, meg a halakat, a gyerek meg ö r ö m é b e n . 
N e k i f e k ü d t e m h á t a l a p á t o k n a k , i n a m s z a k a d t á b ó l 
eveztem, de a c sónak egy tappodtat sem mozdul t 
a he lyérő l . I n k á b b ú g y l á t s z o t t , min tha a v íz 
m é g t á v o l a b b s o d o r n á a va lahol m ö g ö t t ü n k 
s z ü r k é n de rengő p a r t t ó l . 

— A z A t y á n a k és F i ú n a k . . . vetett meg­
szeppenve keresztet a gye rek . . . A z t á n mi t i m á d ­
kozzak, ö r e g a p á m ? 

— A k á r m i t , csak imádkozzá l , J a n i k a ! I m á d ­
kozzá l ! 

- Es elkezdte Jan ika , ahogyan édesany já tó l 
t anul ta : M i a t y á n k , k i vagy a mennyekben. . . 

- Nagyo t reccsenve k e t t é t ö r t az egyik l a p á t . 
K o r h a d t lehetett m á r nagyon. U r a m t e r e m t ő m , 
most i rgalmazz! 

— Es ne v így minket a k í s é r t é s b e . . . motyogta 
a kisfiú akadozva, r é m ü l t e n . 

- T a j t é k o z v a csapott egy nagy h u l l á m a 
sú lyosan megterhelt c sónakba . K e z d t e m k i ­
d o b á l n i a g y ö n y ö r ű nagy halakat, vissza, a v ízbe . 

— M i t csinál , ö r e g a p á m ? . . . jajdult fel a 
gyerek, f é lbeszak í tva i m á d s á g á t . S í rás ra gö rbü l t 
a szája és nagy k ö n n y c s e p p e k gurul tak végig 
s á p a d t kis a r c á n . 

— í g y ke l l t e n n ü n k , Jan ika , k ü l ö n b e n el­
sü l l yedünk . De te csak mondd szépen t o v á b b ! 

— I m á d k o z z a k - e még? . . . k é r d e z t e a gyerek, 
amikor befejezte a M i a t y á n k o t . 

— I m á d k o z z , k isf iam! 
— De mit , ö r e g a p á m ? N e m tudok én t ö b b 

i m á d s á g o t . De szent éneke t , azt tudok. Énekeljem? 
— Éneke l j ed , J a n i k a ! S z ó l t a m és az u to lsó 

h a l a k é r t n y ú l t a m . 
— R á k e z d e t t a gyerek az énekre , c é r n a v é k o n y 

h a n g j á n , e l n y ú j t v a , ahogyan a templomban 
hal lot ta v a s á r n a p o n k é n t . Es ekkor t ö r t é n t , amit 
az emberek nem hisznek el nekem, a m i é r t bolond­
nak mondanak. De tudom, maga elhiszi, mert 
l á t o m , maga is szereti ezt a nagy vizet. A vissza­
dobott halak nem mentek el, hanem k i d u g t á k 
fe jüke t a vízből , nagy s z e m ü k e t még nagyobbra 
meresztve, h a l l g a t t á k J an ika éneké t . Ker ingtek 
a c sónak körü l , m ind s z ű k e b b g y ű r ű t vontak 
köréje , e z ü s t g y ű r ű t eleven ha l t e s t ekbő l , és k e z d t é k 
kifelé to ln i a c sónako t , a part felé. J an ika meg 
csak éneke l t a t o m b o l ó viharban. 

— így t ö r t é n t , hogy m e g m e n e k ü l t ü n k a biztos 
ha lá l tó l . A k k o r megfogadtam, hogy nem fogok 
halat é l e t emben . De nem lett ha lász a Jani gyerek 
sem. H a j ó k a t épít o d a á t , szép h a j ó k a t az uraknak. 
K i c s i volt m é g nagyon, amikor ez t ö r t é n t , nem 
emléksz ik m á r rá . De én nem felejtettem el ! 

E l ő v e t t e p ipá j á t , mint akinek m á r nincs 
t ö b b m o n d a n i v a l ó j a , megnyomkodta, r á g y ú j t o t t . 
S ü v í t v e j ö t t a szél a hegyek felől, v é g i g s u h a n t 
a zizegő, ha j l adozó n á d fölött és ha ragos szü rké re 
k o r b á c s o l t a a sima v í z t ü k r ö t . V a k í t ó fényesen 
csapott le egy v i l l ám a v ízbe . 

— M e n j ü n k haza, szólt az öreg ha lá sz csendesen. 

Kéziratokat nem őrzünk meg 

é s nem a d u n k v i s s z a . 

Csak szerkesztőségünkbe 

beküldött könyvet ismertetünk. 

Felelős kiadó : Nadler Herbert 
Budapest székesfőváros házinyomdája — 25842 

Felelős vezető: Skriván Pál 
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